Практичне заняття №1

з курсу «Історія зарубіжної літератури кінця ХІХ – початку ХХ століття» для студентів 
3 курсу Інституту філології (групи 31-35, 36-37), семестр 5, стаціонар. Викладач: Філоненко Софія Олегівна.

Тема: «ХУДОЖНІЙ СВІТ поезії французького символізму»
План

1. Філософсько-естетичні засади символізму.

2. Поезія Шарля Бодлера. Збірка „Квіти зла”: тлумачення назви, провідні мотиви, особливості поетики. Бодлер – романтик чи символіст? Аналіз поезій „Відповідності”, „Альбатрос”, „Падло”, „Вечорова гармонія” та ін. Поезії у прозі: художні особливості. Аналіз поезії у прозі „Confiteor” („Сповідь”).

3. Лірика Поля Верлена. Естетичні засади („Поетичне мистецтво” як маніфест символізму й імпресіонізму, полеміка з „Поетичним мистецтвом” Ніколя Буало). Музичність як домінанта стилю поезії Верлена. „Пейзаж душі” у ліриці. Аналіз „Осінньої пісні” – „першого романсу без слів”. Майстерність перекладів українською мовою. Аналіз поезій „Так тихо серце плаче...”, „Тихе небо понад дахом” та ін.

4. Поезія Артюра Рембо. Принцип „яснобачення”. Аналіз поезії „Голосівки”: рух асоціацій. Символіка вірша „П’яний корабель”. 
5. Творчість Стефана Малларме. Дотримання теорії символізму. Мотиви лірики. Аналіз поезії „Лебідь” (тлумачення символу у порівнянні з „Альбатросом” Бодлера). „Лебеді” українського неокласика Михайла Драй-Хмари – переклад, обробка чи самостійна поезія?

Завдання

1. Скласти тези статті: Наливайко Д. Французький символізм як зміна метамови європейської поезії // Слово і час. – 1998. - №7. – С.23-27 (5б208, чит. зал б-ки Крупської).

2. Виписати провідні ознаки символізму зі статті підручника: Символізм // Теорія літератури / 
Галич О. та інші. – С.401-405 (5б204, чит. зал 1 корп., 5б208). 

3. Зробити цілісний філологічний аналіз поезії П.Верлена „Осіння пісня”.

4. Індивідуальні завдання:

· Скласти „маніфест символізму” за цитатами з поезії П.Верлена „Поетичне мистецтво”.

· Зробити порівняльний аналіз перекладів „Осінньої пісні” П.Верлена українською мовою. 
· Проаналізувати поезію А.Рембо „П’яний корабель”.

· Порівняти вірш С.Малларме „Лебідь” і поезію М.Драй-Хмари „Лебеді”.

Питання для обговорення

1. Які філософські і художні джерела символізму? Звідки походить термін „символізм”? Що таке символ?

2. У чому спільне і відмінне символізму і романтизму? (настрої, мотиви, образ ліричного героя, художня мова тощо). 

3. У чому своєрідність використання символів поетами-символістами? (порівняно з поетами бароко, романтиками тощо).

4. Які новації в художній мові запровадили символісти? Як ви розумієте назву статті Д.Наливайка „Французький символізм як зміна метамови європейської поезії”?

5. Як ви розумієте назву збірку Ш.Бодлера „Квіти зла”? Словесно опишіть ці квіти. Зіставте „квіти зла” і улюблену квітку романтиків (синю / блакитну троянду) як два типи образів: символістський і романтичний.

6. Чому збірку визнали аморальною? В чому звинуватили Ш.Бодлера? Що б ви могли сказати на захист поета, якби були його адвокатом? Чи епатували б сьогодні читачів поезії Бодлера?

7. Розкрийте символіку поезії „Альбатрос” (птах, море, корабель, матроси, небо). Яке ставлення поета до птаха? Чи є поезія „Альбатрос” автобіографічною?

8. Чому поезію П.Верлена „Поетичне мистецтво” вважають маніфестом символізму? Які провідні ідеї твору? Зіставте цю поезію з трактатом Ніколя Буало „Поетичне мистецтво”: Верлен продовжив традиції класицизму чи заперечив їх?
9. Зіставте переклади „Осінньої пісні” Верлена українською мовою. Який сподобався вам найбільше? Як ви гадаєте, яке завдання перекладача основне при перекладі цієї поезії?

10. У чому сутність принципу „яснобачення” А.Рембо? Як він досягає „яснобачення”? 
11. Чому А.Рембо так недовго писав поезії? Як ви пояснюєте його ранній відхід з мистецтва?

12. Поезія „Голосівки” А.Рембо – це програмовий вірш символізму чи вірш-жарт? Як ця поезія розвиває думки сонета  Ш.Бодлера „Відповідності”?

13. Розкрийте символіку поезії Рембо „П’яний корабель”. 

14. Зіставте образ птаха в поезії Бодлера „Альбатрос” і в поезії Малларме „Лебідь”. Що їх відрізняє? 

15. Що ви знаєте про подальшу долю поезії „Лебідь” Малларме в музиці (Сен-Санс), балеті (М.Фокін, А.Павлова)?

Основна література

1. Андреев Л.Г., Козлова Н.П., Косиков Г.К. История французской литературы. – М.: Высшая школа, 1987. – С.395-412 (чит. зал 1 корп.).
2. Бодлер Ш. Поезії // Всесвіт. – 1989. - №7. – С.138-150 (чит. зал 1 корп., 5б208, чит. зал б-ки Крупської).

3. Венгеров Л.М. Зарубіжна література. 1871-1973. Огляди і портрети. – К.: Вища школа, 1974. – С.7-23 (чит. зал 1 корп.).

4. Гурмон Реми де. Стефан Малларме // Вопросы литературы. – 1990. - №4. – С.115-118 (чит. зал Круп.).
5. Европейская поэзия ХІХ века. – М.: Худ. лит., 1977. – С.678-720 (том серии «Библиотека всемирной литературы») (чит. зал 1 корп.). 
6. Косиков Г.К. Два пути французского постромантизма: символисты и Лотреамон // Поэзия французского символизма. Лотреамон. Песни Мальдорора / Составление, общая редакция, вступительная статья Г. К. Косикова. – М.: Изд-во МГУ, 1993. – С.5-62 (роздруківка в папці в 5б208).
7. Наливайко Д. Жах і екстаз життя (про Бодлера) // Всесвіт. – 1989. - №7. – С.137, 151-155 (чит. зал 1 корп., 5б208, чит. зал б-ки Крупської). 
8. Писатели Франции. – М.: Просвещение, 1964. – С.467-483 (Бодлер), С.560-568 (Верлен), 568-578 (Рембо) (чит. зал 1 корп.).
9. Рубчак Б. Пробний лет // Розсипані перли. Поети „Молодої музи”. – К.: Дніпро, 1991. – С.18-25 (5б208). 
10. Символізм // Теорія літератури / Галич О. та інші. – С.401-405 (кафедра 5б204, чит. зал 1 корп., 5б208). 
11. Французская поэзия конца ХІХ – начала ХХ века. Символизм // Зарубежная литература ХХ века / Под редакцией Л.Г.Андреева – М.: Высшая школа, 1996 (роздруківка в папці в 5б208). 
Додаткова література

1. Дзик А.П., Сорока А.М. Осіння скрипка Поля Верлена // Всесвітня література в середніх навчальних закладах України. – 1996. - №5. – С.25-28 (5б208).

2. Ковбасенко Л.В. Відлік нової поезії починається з нового типу героя. Матеріали до вивчення творчості Ш.Бодлера // Всесвітня література... – 1999. - №1. – С.38-41 (5б208).

3. Корунець І. Артюр Рембо мовою Шевченка // Всесвіт. – 2001.- №7-8. – С.146-152 (5б208).

4. Москалець О. Еволюція форми сонета у творчості Ш.Бодлера // Слово і час. – 
1996. - №7. – С.43-48 (5б208, чит. зал б-ки Крупської).

5. Ніколенко О.М. „Вже нічого більше – хочу тільки флейти”. Поезія П.Верлена // Зарубіжна література. – 2000. - №1. – С.45-49 (5б208).

6. Ніколенко О. „Не звідав ще ніхто глибин твоїх, людино” (Ш.Бодлер. „Квіти зла”) // Всесвітня література та культура в навчальних закладах України. – 2001. - №10. – С.9-14 (5б208).

7. Орловська Н. Спокутування зла через мистецтво. Мотивний аналіз збірки Ш.Бодлера „Квіти зла” // Всесвітня література та культура. – 2000. - №12. – С.33-35 (5б208). 

8. Парижский сплин. Из Бодлера. Переводы В.Ходасевича // Иностранная литература. – 1989. - №1. – С.126-140 (5б208). 

9. Рембо Артюр. Новонайденные переводы Ф.Соллогуба // Иностранная література. – 1990. - №9. – С.175-184 (5б208). 

10. Тучков С. Кольорова символіка в поезії А.Рембо // Зарубіжна література (газета). – 1998. - №23. – С.1-2 (ксерокс у 5б208).

	Осіння пісня

Переклад М.Лукаша

Ячать хлипкі,

Хрипкі скрипки

Листопада...

Їх тужний хлип

У серця глиб

Просто пада.

Від їх плачу

Я весь тремчу

І ридаю.

Як дні ясні,

Немов у сні.

Пригадаю.

Кудись іду

У даль бліду,

З гір в долину.

Мов жовклий лист

Під витру свист – 

В безвість лину.


	Осіння пісня

Переклад Г.Кочура

Неголосні

Млосні пісні


Струн осінніх

Серце тобі

Топлять в журбі,


В голосіннях.

Блідну, коли

Чую з імли –


Б’є годинник.

Линуть думки

В давні роки


Мрій дитинних.

Вийду надвір –

Вихровий вир


В полі млистім

Крутить, жене, 

Носить мене


З жовтим листям.
	Осіння пісня

Переклад П.Стебницького

Пісня осіння!
Те голосіння

     Довге, смутне,

Одноманітне

І непривітне –

     Ранить мене.

Дух завмирає,

Серце стискає –

     Страшно мені!

І я ридаю,

Коли згадаю

     Минулі дні.

І в морок ночі

Йду світ за очі.

     А вітер злий

Мене тормосить,

Тручає, носить,

     Мов лист сухий.




                                            Стефан Малларме. Лебідь  (переклад М.Москаленка)

Незайманий, палкий, з пишнотою пір’їн,

Ударом п’яних крил чи він зламає нині

Забуте озеро, де укриває іній

Прозорих злетів лад, сяйливу твердь крижин?

І лебідь давніх днів згадав: прекрасний він,

Але не звільниться, - у смертному квилінні

Не співано хвали придатнішій країні,

Коли безплідної зими заблиснув сплін.

Струсити може він агоній смуток білий,

Усе, чим обрії всевладні полонили,

Але не вбивчий жах замерзлої землі.

В єдиній, спалахом окресленій місцині

Застиглі сни зневаг на крижаному тлі – 

В вигнанні марному покрови лебедині.
               М.Драй-Хмара. Лебеді 
                                 Присвячую своїм товаришам

На тихім озері, де мліють верболози,

давно приборкані, і влітку, й восени

то плюскоталися, то плавали вони,

і шиї гнулися у них, як буйні лози.

Коли ж дзвінкі, як скло, надходили морози

і плесо шерхнуло, пірнувши в білі сни, -

плавці ламали враз ті крижані лани,

і не страшні для них були зими погрози.

О гроно п’ятірне нездоланих співців,

крізь бурю й сніг гримить твій переможний спів,

що розбиває лід одчаю і зневіри.

Дерзайте, лебеді, з неволі, з забуття

веде вас у світи ясне сузір’я Ліри,

де пінить океан кипучого життя. 

